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large scroll and write upon it in common script: Of Maher Shalal Ĥash  
Baz.22 I called faithful witnesses to witness it for me: Uriya the priest and 
Zekharya son of Berakhya. And so I came to my prophetess;23 she conceived 
and bore a son. And the Lord said to me, call him, name him, Maher Shalal 
Ĥash Baz. For before the child knows how to call out “Mother,” “Father,” the 
might of Damascus, the plunder of Shomron, will all be borne away before 
the Assyrian king.        The Lord spoke to me again: Because these 
people shun the waters of Shiloaĥ,24 flowing slow, in their frenzy over Retzin 
and Remalyahu’s son, the Lord will bring upon them the potent waters of the 
great river – the king of Assyria in all his glory – to flood all the wadis, engulf 
all the banks, to course over Yehuda, flood it in passing, steep it to the neck. 
His wings spread over all your land’s breadth, Imanu El.25         Blast, 
peoples, then fall apart; listen, far-off places of this world; gird yourselves, 
then fall apart, gird, then fall apart. Plot and plan – you will fail; confer, 
conspire; it will not come to be: Imanu El.26         For the Lord said to 
me, as if taking my hand, instructing me not to walk the path of this people: 
“Do not say ‘Conspiracy,’ to all this people call conspiracy. Do not fear all 
those they fear, nor pay them homage.” The Lord of Hosts – it is Him you 
must sanctify, Him that you fear; to Him you owe homage. And He is 
Sanctuary and striking stone, stumbling block to both houses of Israel, trap 
and snare to the people of Jerusalem. And many will stumble on these, and 
many will fall and be broken, will be ensnared, be caught.        Bind up 
the testimony; seal Teaching in My students27; I wait for the Lord, who hides 
His face from Yaakov; I long for Him. You see: I and all the children the Lord 
gave me are messages, are signs, to Israel from the Lord of Hosts, who rests 
upon Mount Zion.        When they say to you, “Ask of the necromancers, 
of the mediums, the chirpers and mutterers,” say, “Does not a people ask its 
God; why go to the dead for the living?” For teaching, for testimony; this is 
what they will say, words the sun never rose upon. And one will pass through, 
hardened, hungry, and when he has grown hungry, he will overflow with fury 
and will curse his king, his God, and turn to look upward; he will look down 
at the land and see: pain and darkness, dread dark of anguish, and be thrust 
into the gloom. And the one does not weary who presses her to anguish. The 
first lay light on the land of Zevulun, the land of Naftali, and the last weighs 
heavy by the road to the sea, across the Jordan, to the Galilee of nations.28 The 
people who walked in darkness have seen abounding light; those who live in 

22	 |	 Meaning “hasten plunder, speed booty.”
23	 |	 Called so either because she was the wife of a prophet (Yeshayahu), or a prophetess in her own right.
24	 |	 Jerusalem’s only source of water, the modest Shiloaĥ pool, symbolized the city’s self-sufficiency under 

God. The people, however, look to the brawn of Assyria, symbolized by the great Euphrates River.
25	 |	 Meaning “God is with us”; this is the symbolic name given to the child in 7:14. Here it may refer to 

God’s protection.
26	 |	 See note to verse 8; here the term is not a name but a refrain.
27	 |	 Yeshayahu’s warnings are not heeded, nor are they vindicated in the short term. God has warned him 

of this frustration in 6:9. 
28	 |	 This is the route the conquerors would take in a campaign that would focus on the Galilee, which 
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ת  אֵ֚ נֶאֱֽמָנִי֑ם  ים  עֵדִ֖ י  לִּ֔ ידָה  אָעִ֣ וְְ ז׃  ֽ בַּ שׁ  חָ֥ לָ֖ל  שָׁ ר  מַהֵ֥ לְְ אֱנ֔וֹשׁ  רֶט  חֶ֣ בְְּ

הַר  ֖ ה וַתַּ בִיאָ֔ רַב֙ אֶל־הַנְְּ וָֽאֶקְְְ יָהֽוּ׃  רֶכְְְ בֶֽ ן יְְ ֥ בֶּ יָה֖וּ  כַרְְְ אֶת־זְְ ן וְְ אֽוּרִיָּה֣ הַכּהֵֹ֔

רֶם֙  טֶ֙ י בְְּ כִּ֗ ז׃  ֽ שׁ בַּ לָ֖ל חָ֥ ר שָׁ מ֔וֹ מַהֵ֥ א שְְׁ רָ֣ י קְְ וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֵלַ֔ ן  ֑ בֵּ לֶד  ֣ וַתֵּ

ר֔וֹן  ֹמְְ לַ֣ל שֽׁ אֵת֙ שְְׁ ק וְְ שֶׂ מֶּ֗ יל דַּ א ׀ אֶת־חֵ֣ ֣ ָ י יִשּׂ ֑ אִמִּ י וְְ רֹ֖א אָבִ֣ עַר קְְ ע הַנַּ֔ יֵדַ֣

עַן  י ע֖וֹד לֵאמֽרֹ׃ יַ֗ ר אֵלַ֛ ֥ בֵּ    וַיֹּ֣סֶף יהו֔ה דַּ       וּר׃ ֽ לֶךְְְ אַשּׁ נֵי֖ מֶ֥ לִפְְְ

ין  צִ֖ וֹשׂ אֶת־רְְ שׂ֥ ט וּמְְְ אַ֑ ים לְְ כִ֖ ל֔חַֹ הַהֹֽלְְ ִ י הַשּׁ ת מֵ֣ ה אֵ֚ י֤ מָאַס֙ הָעָ֣ם הַזֶּ֔ כִּ

עֲצוּמִים֙  ר הָֽ הָ֗ י הַנָּ ם אֶת־מֵ֣ ה עֲלֵיהֶ֜ עֲלֶ֨ ה֣ אֲדנָֹי֩ מַֽ ן הִנֵּ לָכֵ֡ יָהֽוּ׃ וְְ מַלְְְ וּבֶן־רְְ

ךְְְ  הָלַ֖ יו וְְ ל־אֲפִיקָ֔ עָלָה֙ עַל־כָָּ בוֹד֑וֹ וְְ ל־כְְּ אֶת־כָָּ וּר וְְ ֖ לֶךְְְ אַשּׁ ים אֶת־מֶ֥ רַבִּ֔ הָ֣ וְְ

וֹת  הָיָה֙ מֻטּ֣ ֑יעַ וְְ א֖ר יַגִּ ר עַד־צַוָּ עָבַ֔ ף וְְ טַ֣ יהוּדָה֙ שָׁ ֽ חָלַ֤ף בִּ יו׃ וְְ דוֹתָֽ ל־גְְּ עַל־כָָּ

ינוּ  אֲזִ֔ הַֽ ים֙ וָחֹ֔תּוּ וְְ     רֹ֤עוּ עַמִּ    ל׃ נוּאֵֽ ֽ ךָ֖ עִמָּ צְְ לאֹ רֽחַֹב־אַרְְְ יו מְְ נָפָ֔ כְְּ

ר֤וּ  בְְּ תֻפָ֑ר דַּ צוּ עֵצָה֖ וְְ ר֖וּ וָחֹֽתּוּ׃ עֻ֥ אַזְְּ תְְְ ר֣וּ וָחֹ֔תּוּ הִֽ אַזְְּ רֶץ הִתְְְ י־אָ֑ חַקֵּ לֹ מֶרְְְ כּ֖

ת  קַ֣ חֶזְְְ י בְְּ ר יהו֛ה אֵלַ֖ י֩ כ֨הֹ אָמַ֧     כִּ    ל׃ נוּ אֵֽ ֖ י עִמָּ ֥ ל֣אֹ יָק֔וּם כִּ דָבָר֙ וְְ

כ֧לֹ  ר לְְ שֶׁ ר֣וּן קֶ֔ עָם־הַזֶּה֖ לֵאמֽרֹ׃ לאֹ־תֹֽאמְְ רֶךְְְ הָֽ דֶ֥ ֛כֶת בְְּ נִי מִלֶּ רֵ֕ יִסְְּ הַיָּד֑ וְְ

יצוּ׃  עֲרִֽ תַֽ ל֥אֹ  וְְ א֖וּ  ירְְ אֶת־מֽוֹרָא֥וֹ לאֹ־תִֽ וְְ ר  שֶׁ קָ֑ הַזֶּה֖  ר הָעָ֥ם  ר־יאֹמַ֛ אֲשֶׁ

כֶֽם׃  יצְְ עֲרִֽ מַֽ ה֥וּא  וְְ אֲכֶ֖ם  מוֹרַֽ ה֥וּא  וְְ ישׁוּ  ֑ דִּ תַקְְְ אֹת֣וֹ  בָא֖וֹת  צְְ אֶת־יהו֥ה 

פַ֣ח  לְְ רָאֵל֙  יִשְְְׂ י  ֤ בָתֵּ י  נֵ֨ לִשְְְׁ וֹל  שׁ֜ מִכְְְ צ֨וּר  וּלְְְ גֶף  נֶ֠ בֶן  אֶ֣ וּלְְְ שׁ  ֑ דָּ מִקְְְ לְְ הָיָה֖  וְְ

וּ  שׁ֖ נֽוֹקְְ וְְ רוּ  בָּ֔ נִשְְְׁ וְְ ל֣וּ  נָפְְֽ וְְ ים  ֑ רַבִּ ם  בָ֖ לוּ  כָ֥שְְׁ וְְ םִ׃  לָֽ רֽוּשָׁ יְְ ב  ֖ יוֹשֵׁ לְְ שׁ  מוֹקֵ֔ וּלְְְ

יתִי֙ לַֽיהו֔ה  חִכִּ֙ י׃ וְְ דָֽ לִמֻּ ה בְְּ ה חֲת֥וֹם תּוֹרָ֖ עוּדָ֑     צ֖וֹר תְְּ    ֽדוּ׃ כָּ נִלְְְ וְְ

ר נָתַֽן־ ֣ לָדִים֙ אֲשֶׁ הַיְְְ י וְְ נֹכִ֗ ה֣ אָֽ י֖תִי־לֽוֹ׃ הִנֵּ קִוֵּ ית יַעֲֽק֑בֹ וְְ ֣ נָי֖ו מִבֵּ יר פָּ ֥ תִּ סְְְ הַמַּ

ר  הַ֥ ֹכֵ֖ן בְְּ בָא֔וֹת הַשּׁ ל מֵעִם֙ יהו֣ה צְְ רָאֵ֑ יִשְְְׂ ים בְְּ תִ֖ מֽוֹפְְ אֹת֥וֹת וּלְְְ י יהו֔ה לְְ לִ֣

ים  עֹנִ֔ אֶל־הַיִּדְְּ אֹבוֹת֙ וְְ וּ אֶל־הָֽ שׁ֤ רְְְ ם דִּ ר֣וּ אֲלֵיכֶ֗ כִי־יֽאֹמְְ     וְְ    צִיּֽוֹן׃

חַיִּ֖ים אֶל־  עַ֥ד הַֽ רֹ֔שׁ בְְּ יו יִדְְְ ֑ים הֲלוֹא־עַם֙ אֶל־אֱלהָֹ֣ גִּ הְְְ הַמַּ ים וְְ פִ֖ צְְ צַפְְְ מְְ הַֽ

ין־ל֖וֹ  ר אֵֽ ֥ ה אֲשֶׁ ר הַזֶּ֔ בָ֣ דָּ רוּ֙ כַּ ה אִם־ל֤אֹ יֽאֹמְְ עוּדָ֑ לִתְְְ ה וְְ תוֹרָ֖ ים׃ לְְ תִֽ הַמֵּ

וֹ  כּ֛ מַלְְְ ל֧ בְְּ קִלֵּ ף וְְ קַצַּ֗ הִתְְְ ב וְְ עַ֜ י־יִרְְְ ה כִֽ הָיָ֨ רָעֵ֑ב וְְ ה וְְ ֣ שֶׁ הּ נִקְְְ ֖ בַר בָּ עָ֥ חַר׃ וְְ ֽ שָׁ

ע֣וּף  מְְ כָה֙  וַֽחֲשֵׁ ה  צָרָ֤ ה  הִנֵּ֨ וְְ יט  ֑ יַבִּ רֶץ  אֶל־אֶ֖ וְְ לָה׃  עְְְ מָֽ לְְ וּפָנָה֥  יו  אלהָֹ֖ וּבֵֽ

וֹן  רִאשׁ֗ עֵ֣ת הָֽ כָּ ר מוּצָ֣ק לָהּ֒  ֣ אֲשֶׁ לַֽ י ל֣אֹ מוּעָף֮  ֣ כִּ ח׃  ֽ נֻדָּ וַֽאֲפֵלָ֖ה מְְ ה  צוּקָ֔

בֶר  עֵ֣ הַיָּם֙  רֶךְְְ  ֤ דֶּ יד  ֑ בִּ הִכְְְ חֲר֖וֹן  הָאַֽ וְְ י  לִ֔ תָּ נַפְְְ צָה  רְְְ אַ֣ וְְ בֻלוּן֙  זְְ צָה  רְְְ אַ֤ ל  הֵקַ֞

רֶץ  אֶ֣ בֵי֙ בְְּ ד֑וֹל יֹֽשְְׁ ךְְְ רָא֖וּ א֣וֹר גָּ ח֔שֶֹׁ ים בַּ כִ֣ יל הַגּוֹיִֽם׃ הָעָם֙ הַהֹֽלְְ לִ֖ ן גְְּ ֔ דֵּ הַיַּרְְְ ט 
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a land of death’s shadow – light now bathes them. For You have made great 
Your nation, have raised up its joy; they rejoice before You, like harvest joy, 
as a people celebrates dividing the spoils. For You have broken the yoke of 
their suffering, the rod over their shoulders, the oppressor’s staff, as on 
Midyan’s day.29 For every boot that tramps like thunder, each mantle filthy 
with blood, will be burned, will become the bonfire’s fodder. For a child is 
born to us, a son is given us; leadership rests on his shoulders, and he shall 
be called Mighty God Is Planning Wonders, Eternal Father, Prince of Peace.30 
To instill great leadership, peace without end, on the throne of David, and 
over his kingdom, founding and supporting it with justice and with 
righteousness now and forever; the passion of the Lord of Hosts will bring 
all this to be.        The Lord has sent word to Yaakov; it falls upon Israel, 
and all the people know it, Efrayim and the people of Shomron in their pride, 
in their swollen-headedness, even as they say: “Bricks have fallen; we will 
rebuild in hewn stone; they chop down sycamores; we plant cedars in their 
place.” The Lord has raised Retzin’s enemies high over him, stirs up his foes 
to battle one another; Aram from the East, the Philistines west – they eat up 
Israel, mouths agape, and still He has not turned away His rage, and still He 
stretches forth His hand. And still the people do not turn to Him who beats 
them, and do not seek to find the Lord of Hosts.        The Lord has cut 
off head and tail of Israel, palm and bulrush, all in a day. The elders and those 
who are honored – they are the head, and the tail are the prophets, the 
teachers of lies. Those who led this people, led awry, and those who were led 
were confounded. And so the Lord takes no joy in its young people, nor 
shows any compassion for its orphans, its widows. For all of them are godless, 
evildoers, the words of each one poisoned. And still He has not turned away 
His rage, and still He stretches forth His hand. For evil burns like fire here, 
consuming briars and brambles, setting the forest undergrowth aflame, 
sending them curling up in plumes of smoke. By the rage of the Lord of 
Hosts, the land is blackened; the people are nothing but fuel for the fire; 
brother cares nothing for brother. He on the right carves meat but stays 
hungry; he on the left will eat but not feel full; a man will eat the flesh of his 
own arm – Menashe on Efrayim, Efrayim on Menashe, and the two together 
on Yehuda.31 And still He has not turned away His rage, and still He stretches 
forth His hand.         Woe to the lawmakers who set abuse in stone, for 
authors of unholy writ who turn justice away from the needy, stealing the 
judgments of My people’s poor, making widows their plunder and orphans 
their spoils. What will you do on the day of judgment when, from far away, 
calamity comes? To whom will you then flee for help; where will you leave 

had a mixed population (“of nations”). This passage apparently refers to two separate invasions; see 
I Kings 15:20 and II Kings 15:29. 

29	 |	 See the victory described in Judges, chapters 6–8.
30	 |	 The son mentioned in these verses may be Aĥaz’s son Ĥizkiyahu or a future messianic leader; the 

verses may refer to his birth or to his coronation. 
31	 |	 This refers to internecine struggles that weakened both Israel and Yehuda and made it harder for them 

to withstand Assyrian attacks; see, e.g., II Kings 15:25, 16:5. 
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ח֤וּ  מְְ ֽ ה שָֽֽׂ חָ֑ מְְְ ִ לְתָּ הַשּׂ ֣ דַּ וֹי ל֖א הִגְְְ יתָ הַגּ֔ ֣ בִּ ם׃ הִרְְְ וֶת א֖וֹר נָגַהּ֥ עֲלֵיהֶֽ מָ֔ צַלְְְ

ל֗וֹ  י ׀ אֶת־ע֣לֹ סֻבֳֳּ ֣ לָֽל׃ כִּ ם שָׁ קָ֥ חַלְְּ ר יָגִ֖ילוּ בְְּ ֥ אֲשֶׁ ֽ יר כַּ צִ֔ קָּ ת בַּ חַ֣ מְְְ שִׂ יךָ֙ כְְּ פָנֶ֙ לְְ

ן  אוֹן֙ סֹאֵ֣ ל־סְְ י֤ כָָ יָןֽ׃ כִּ י֥וֹם מִדְְְ תָ כְְּ ֹ חִתּ֖ וֹ הַֽ גֵשׂ֣ בּ֑ בֶט הַנֹּ ֖ מ֔וֹ שֵׁ כְְְ ה שִׁ ֣ אֵת֙ מַטֵּ וְְ

י־יֶלֶ֣ד  שׁ׃ כִּ אֲכ֥לֶֹת אֵֽ רֵפָה֖ מַֽ ה לִשְְְׂ תָ֥ יְְ הָֽ ים וְְ דָמִ֑ גֽוֹלָלָ֣ה בְְ לָ֖ה מְְ מְְְ שִׂ עַשׁ וְְ רַ֔ בְְּ

לֶא יוֹעֵץ֙  מ֜וֹ פֶּ֠ א שְְׁ רָ֨ מ֑וֹ וַיִּקְְְ כְְְ ה עַל־שִׁ רָ֖ שְְְׂ י הַמִּ הִ֥ נוּ וַתְְּ ן־לָ֔ ן נִתַּ נוּ בֵּ֚ ד־לָ֗ יֻלַּ

ץ  ין־קֵ֗ אֵֽ ל֣וֹם  שָׁ וּלְְְ ה  רָ֜ שְְְׂ הַמִּ לםרב֨ה  לֽוֹם׃  ר־שָׁ שַׂ אֲבִי־עַ֖ד  וֹר  בּ֔ גִּ ל  אֵ֣

ה  דָקָ֑ ֖ט וּבִצְְְ פָּ מִשְְְׁ הּ בְְּ עֲדָ֔ סַֽ לְְְ הָכִי֤ן אֹתָהּ֙ וּֽ וֹ לְְ תּ֔ לַכְְְ עַל־מַמְְְ א֤ דָוִד֙ וְְ סֵּ עַל־כִּ

ר  בָ֛    דָּ     ה־זֹּֽאת׃ עֲשֶׂ ֽ בָא֖וֹת תַּ ת יהו֥ה צְְ אַ֛ ם קִנְְְ עַד־עוֹלָ֔ ה֙ וְְ עַתָּ מֵֽ

ב  ֣ יוֹשֵׁ וְְ יִם  רַ֖ אֶפְְְ וֹ  לּ֔ כֻּ הָעָ֣ם  עוּ֙  יָדְְֽ וְְ ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ בְְּ נָפַ֖ל  וְְ יַעֲֽק֑בֹ  בְְּ אֲדנָֹי֖  לַ֥ח  שָׁ

ים  מִ֣ קְְְ נֶה֑ שִׁ גָזִ֣ית נִבְְְ בֵנִי֥ם נָפָ֖לוּ וְְ ג֥דֶֹל לֵבָ֖ב לֵאמֽרֹ׃ לְְ גַֽאֲוָ֛ה וּבְְְ ר֑וֹן בְְּ ֹמְְ שֽׁ

יו  בָ֖ אֶת־אֽיְְֹ וְְ עָלָ֑יו  ין  צִ֖ רְְ י  אֶת־צָרֵ֥ יהו֛ה  ב֧  גֵּ שַׂ וַיְְְ יף׃  נַֽחֲלִֽ וַֽאֲרָזִ֖ים  עוּ  ֔ דָּ גֻּ

ה֑  ל־פֶּ כָָ ל בְְּ רָאֵ֖ ל֥וּ אֶת־יִשְְְׂ אָח֔וֹר וַיֹּֽאכְְ ים֙ מֵֽ תִּ לִשְְְׁ דֶם וּפְְְ ֗ ם מִקֶּ ׃ אֲרָ֣ ךְְְ סֵֽ סַכְְְ יְְ

֑הוּ  כֵּ ב עַד־הַמַּ ֖ הָעָ֥ם לאֹ־שָׁ טוּיָהֽ׃ וְְ ע֖וֹד יָד֥וֹ נְְ וֹ וְְ ב אַפּ֔ ֣ ל־זֹאת֙ לאֹ־שָׁ כָָ בְְּ

ל רֹ֧אשׁ  רָאֵ֗ ת יהו֜ה מִיִּשְְְׂ רֵ֨     וַיַּכְְְ    שׁוּ׃ בָא֖וֹת ל֥אֹ דָרָֽ אֶת־יהו֥ה צְְ וְְ

יא  נָבִ֥ וְְ הָרֹ֑אשׁ  ה֣וּא  וּא־פָנִי֖ם  שֽׂ וּנְְְ ן  זָקֵ֥ ד׃  אֶחָֽ י֥וֹם  מ֖וֹן  אַגְְְ וְְ ֥ה  פָּ כִּ זָנָב֛  וְְ

יו  רָ֖ ָ אֻשּׁ ים וּמְְְ עִ֑ עָם־הַזֶּה֖ מַתְְְ י הָֽ רֵ֥ ְְ אַשּׁ י֛וּ מְְ קֶר ה֥וּא הַזָּנָבֽ׃ וַיִּֽהְְְ ֖ ֶ מֽוֹרֶה־שּׁ

אֶת־ וְְ תֹמָ֤יו  אֶת־יְְ וְְ י  אֲדנָֹ֗ ׀  ח  מַ֣ לֽאֹ־יִשְְְׂ יו  חוּרָ֜ ֽ עַל־בַּ ן  עַל־כֵּ֨ ים׃  עִֽ בֻלָּ מְְ

ל־זֹאת֙  כָָ בָלָ֑ה בְְּ ר נְְ ֖ה דּבֵֹ֣ ל־פֶּ כָָ ע וְְ י֤ כֻלּוֹ֙ חָנֵ֣ף וּמֵרַ֔ ם כִּ רַחֵ֔ נֹתָיו֙ ל֣אֹ יְְ מְְ אַלְְְ

יִת  ֖ וָשַׁ יר  מִ֥ שָׁ ה  עָ֔ רִשְְְׁ כָאֵשׁ֙  ה  עֲרָ֤ י־בָֽ כִּ טוּיָהֽ׃  נְְ יָד֥וֹ  ע֖וֹד  וְְ וֹ  אַפּ֔ ב  ֣ לאֹ־שָׁ

יהו֥ה  ת  רַ֛ עֶבְְְ בְְּ ן׃  ֽ עָשָׁ א֥וּת  גֵּ כ֖וּ  אַבְְּ וַיִּֽתְְְ עַר  הַיַּ֔ כֵ֣י  בְְ סִֽ בְְּ ת֙  צַּ וַתִּ תֹּאכֵל֑ 

ל֥אֹ  יו  אֶל־אָחִ֖ ישׁ  אִ֥ שׁ  אֵ֔ אֲכ֣לֶֹת  מַֽ כְְּ הָעָם֙  י  הִ֤ וַיְְְ רֶץ  אָ֑ ם  ֣ תַּ נֶעְְְ בָא֖וֹת  צְְ

ישׁ  אִ֥ בֵ֑עוּ  שָׂ ל֣אֹ  וְְ מֹ֖אול  עַל־שְְׂ וַיֹּ֥אכַל  ב  רָעֵ֔ וְְ עַל־יָמִין֙  זֹ֤ר  וַיִּגְְְ מֽלֹוּ׃  יַחְְְ

ה  מָּ ו הֵ֖ ֥ דָּ ה יַחְְְ ֶ֔ נַשּׁ יִם֙ אֶת־מְְ רַ֙ אֶפְְְ יִם וְְ רַ֗ ה אֶת־אֶפְְְ ֣ ֶ נַשּׁ רֹע֖וֹ יאֹכֵֽלוּ׃ מְְ ר־זְְ שַׂ בְְּ

     ה֥וֹי     טוּיָהֽ׃ ע֖וֹד יָד֥וֹ נְְ וֹ וְְ ב אַפּ֔ ֣ ל־זֹאת֙ לאֹ־שָׁ כָָ ה בְְּ הוּדָ֑ עַל־יְְ

ז֕לֹ  לִגְְְ ים וְְ לִּ֔ ין֙ דַּ וֹת מִדִּ הַטּ֤ בוּ׃ לְְ ֽ תֵּ ל כִּ ים עָמָ֖ בִ֥ כַתְְּ מְְְ וֶן וּֽ קֵי־אָ֑ ים חִקְְ קִ֖ הַחֽקְְֹ

ה־ וּמַֽ יָבֹֽזּוּ׃  ים  תוֹמִ֖ אֶת־יְְ וְְ ם  לָלָ֔ שְְׁ מָנוֹת֙  אַלְְְ י֤וֹת  הְְְ לִֽ י  ֑ עַמִּ עֲנִיֵּי֣  ֖ט  פַּ מִשְְְׁ

ה  רָ֔ עֶזְְְ לְְ נ֣וּסוּ  תָּ עַל־מִי֙  ב֑וֹא  תָּ ק  חָ֣ רְְְ מִמֶּ ה  שׁוֹאָ֖ וּלְְְ ה  ֔ קֻדָּ פְְּ י֣וֹם  לְְ עֲשׂוּ֙  ֽ תַּ
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